MeToauyeckue yKa3aHusi 0 OCBOECHHIO THCHUIJIMHBI
b1.B./1B.10.02 UanoMaTHKa aHIJIMIICKOI0 A3bIKA

Hanpasienune noarorosku 44.03.01 «Ilegaroruyeckoe oopasoBanue»
Ipodunab noaroroBku MHOCTpaHHBIN A3BIK (AHTJIMHCKHIT)

1. Heap aucummiauHbl: cHopMUPOBATh (PyHIAMEHTAIBHBIE OCHOBBI (hpa3eoOru4ecKoit
CUCTCMbI MHOCTPAHHOT'O A3bIKA.

B pesynmerare u3yueHHWs Kypca CTYIEHT OyAeT 3HaThb OCHOBHBIC IOHSATHS, CBSI3aHHBIC C
(pazeosiorueii; MoONyduT MpeCTaBIEHUE O CYIIECTBYIOIUX B JAHHOM HayKe MpoOsieMax U IMyTsIX
WX pEIIeHHs; TPUOOPETET HABBIKU aHaN3a (Pa3eoIOTHIECKUX SINHUIL; Y3HAET, KAKUE BOIIPOCHI
U TIPO0JIEMBbI 00CYXIAIOTCS B COBPEMEHHOTO (pa3eoOTUH; OCBOUT U HAYYUTCS MPUMEHATH Ha
NPaKTUKE HEKOTOPYIO YacTh (hpa3eoornyeckoro GoHIa aHTITUICKOTO S3bIKA.

2. Heab MeToAHYECKMX PpPeKOMeHAaluii: o0ecrneynuTh OOydYarIeMycsl ONTUMAIbHYIO
OpraHu3aluro npouecca OCBOCHUA AUCIUILINHBI.

[Tpouiecc ocBOEHMS] TUCIHUIUIMHBI BKIIIOYAET IOCEIIEHUE JIEKIUH, MPAaKTUYECKUX 3aHSITUN IO
paCIHUCaHHIO, CAMOCTOSTENBHYIO padoTy OOYYaroIIerocs, a TaKkKe MPOXOXKIECHUE TEKYIIEro
KOHTPOJIS 3HAHUHM U IPOMEXKYTOUHOM aTTecTaliy (c/1aya 3a4eTa U SK3aMeHa).

3. MeTtoanyeckne YKa3aHHUs M0 BHINOJHEHUIO CAMOCTOSTEIbHOI padoThl
YcnemHoe oBnageHue o000 WHPOpPMaNMEHd Ha aHTJIMICKOM S3BIKE BO MHOTOM 3aBHUCHUT OT
3 (PEKTUBHOCTH CAMOCTOSTEIBFHOM PabOThl CTyAEHTOB. CTYIEHT NODKEH MOMHHUTH, YTO SI3BIKOM
HYXXHO 3aHMMAaTbCsl €KEAHEBHO, MO3T HY>K/Ia€TCs B TOCTOSHHOM TpeHupoBKe. VccnenoBanust KpuBbIX
3a0bIBaHM TIOKa3aj0, YTo 3a0bIBaHME MPOMCXOIUT Hanbojee MHTEHCHBHO B MEpBbIe 6 4acoB MOCIE
3aromuHanus. Eciu nadopMmaruio Tpedyercs 3ameyariieTb Ha JIMTENbHBIA CPOK, €€ IeIeco00pa3Ho
NOBTOPUTH uepe3 15-20 MunyT, 3aTeM depe3 8-9 uacoB u uepes3 24 yaca. Ha npoyHOCTh 3an1OMUHAHUSA
BIIMSIIOT OCOOEHHOCTH CaMOMHCTPYKLIMH MJIM BPEMEHHOW YCTAaHOBKH. BbI MOXkeTe JTydIie 3arOMHHUTh
HEOOXOMMBIi /1151 YyCBOCHHUSI MaTepHuall, €CIIM MOCTaBUTE Mepesl OO0 3aJauu 3alIOMUHAHUS:
— Ha [OJHOTY;
— Ha TOYHOCTB;
— Ha IPOYHOCTb.
Bama nuunas yctaHOBKa MOBIUSET HE TOJIBKO Ha caM (DaKT 3alIOMMHAHMUS, HO U Ha JUIUTEIbHOCTh
3amomuHanus. Crapaiitecs Oonblie ¢pa3 MNpPOroBOpUTh IO JOpore AOMOW (Hampumep, B
TPAHCIIOPTE) WJIH JioMa (HarmpuMmep, Korjaa youpaeTre KBapTupy).
Kak 3anoMHHUTH «HE3allOMUHAIOIIUIICS, HEMOCTYIIHbI» MaTtepuan. He crapaiitech «3yOpHUTbHY,
3allOMUHATh MEXaHUYECKH, B OTpbIBE OT KOHTeKcTa. [locTapaiiTech mpeacTaBuTh cede, «yBUIIETh»
T€ TPEAMETHl WIHM SBICHHS, KOTOpble 0003HAYAIOTCS CIIOBAMU AHTJIHMICKOTO S3bIKa, COOTHECTH
3ayuyuBaeMylo ¢pa3y C ONpEJCICHHOW CHUTyallueld W MOBTOPHUTH €€ He MeHee 7 pa3. Yuemnsire
oco00oe BHHMMaHHE «TOTOBBIM (pa3zam», KOTOpbIE MOXKHO HCIIOJIb30BaTh B MAaKCHUMaJIbHOM
KOJIMYECTBE CIIy4aeB.
Pabotast camocTosATeNbHO HaJ y4eOHUKOM, He IpeHeOperaiiTe KOMMEHTapUsIMH, TPUIIOKECHUSIMH,
cxemamu, TabnuiiamMu. Ynurtaite, OCMBICIMBANTE MX, U Ballld 3HaHUs OyAyT MpOYHEe.

4. OueHoYHbIE CPeCTBA JJIsl TEKYLIEro KOHTPOJIS YCIIeBAeMOCTH, POMEKYTOYHOM
aTTecTAlMHU M0 UTOTaM OCBOEHMS IMCHUIIMHBI U Y4eOHO-MeTOoAn4YecKoe odecreyeHne
CaMOCTOSITEJIbHOM PadOThI CTYIEeHTOB

Bomnpocs! k 3a4ery
1. Unnomaruueckas ¢ppa3eonorus kak 00beKT U3y4eHUsI.



2. CraHoBneHue ¢ppa3eosoru Kak JIMHIBUCTHYECKON TUCIUIUIMHEI (Teopun ¢pazeonoruu 111.
banmu, konnenmus B.B. Bunorpamnosa).

. I'panuniel u 06beM ¢ppaszeonoruu. Csa3b Gpa3eosioruu ¢ JPyruMH HayKaMH.

. [Ipo6bnemMa HoOMHHALIMY U oTIpeieNieHUs] PPa3eoJOrHUeCKON eAMHUIIBI.

. OcHOBHBIE TIPU3HAKU (HPA3EOIOTU3MOB.

. [lonATHE YCTOMYNMBOCTH U UAUOMATUYHOCTH.

. @yHKIMHU Ppa3eoTOrHuecKuX eAUHUIL.

. Bun ¢gpazeonornzmon B konnenmusax A.B. Kyauna u H.H. AmocoBoti.

. CooTHomenne Gppazeoorn4eckoro 1 JeKCHUECKOro 3HaYCHHUS.

10. CpoiicTBa ¢pa3eoIorn4ecKoro 3HaueHus.

11. AcriekTsl (hpa3eonOruIecKOro 3HAYCHUS.

12. Tunsl mpeoOpazoBaHuii hpa3eoqOrHIeCKUX 3HAUYCHUH.

13. TemaTudeckas u ceMaHTUYeCKas KilaccupuKauu.

14. Crpykrypnas knaccuduxarus (E.®. ApcenteeBa, A.N. CMUPHUITKHIA).

15. CTpyKTypHO-ceMaHTHYeCKas Kiaccuukaus.

16. ®pazeosiornyeckne CAHHOHUMBI. Bujbl CMHOHUMOB. [IoHSITHE CHHOHUMHUYECKOTO THE3/1a,
psna v TPYTIIbL

17. BapuanTHOCTH (hpa3eoIOTHUECKUX STUHUIIL.

18. ®pazeosnornyeckre aHTOHUMBI. Bupl aHTOHUMOB. [IoHATHE aHTOHUMUYECKOTO THE3/a, pIa
U TPYIIIBI.

19. KomnnukatusHbiil MeToA. CTPpYyKTYpHO-TUIIOJOTUYECKUI METOA.

20. Meton dpazeonmornueckoit uneHtudukanuu. Meton Gppa3eosorniyeckoro OnrucaHus.

21. IIpoucxoxaeHue Hpa3eosoru3MoB COBPEMEHHOI0 aHTITMHCKOTO s13bIKa. CrIocoObI
3aUMCTBOBaHUS (Pa3eONOTHUECKUX STUHUII.

22. Onpenenenue (pazeonorusma u Gpa3eoornaeckoro 3HaueHUs B paMKaxX KOTHUTUBHOTO
MOJIX0/1a.

23. CoBpeMEeHHBIE METO/IbI U3YUEHUS (PPazeoIOTU3MOB.
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Kpurepuu onieHKH 0TBETOB CTYACHTOB
«OTJIMYHO»

OTtBeyaromuii JEMOHCTPUPYET MOJHOE BJIAJICHUE OCHOBHBIMH MOHATUSAMUA
OTEUYECTBEHHOH U 3apyO0e)KHOM CTHIIMCTHKH. DK3aMEHYIOIUICS TEMOHCTPUPYET
YMEHUE MpeICTaBUTh HauboJiee BasKHbIE aCIEKThI BOIIPOCA, AaTh aHAIHN3
npo0OJIeMaTUKH, CONOCTABUTh BO3MOKHBIEC TOUKH 3pEHHSI, C/IeTaTh COOCTBEHHBIE
BbIBOJIbI. CTYZIGHT JIEMOHCTPHUPYET BIaJCHUE TEPMUHOIOIMYECKAM alapaTom
JUCLHUIIINHEL. Pedb K3aMEHYeMOro XapakTepU3yeTCsl ECTECTBEHHBIM TEMIIOM,
IIPABWJIBHBIM MHTOHALIMOHHBIM, TPAMMAaTHYE€CKUM U CTUIMCTUYECKUM
oopmieHreM. BrImyCKHUK crIOCOOEH M3JI0KUTh MaTepuall ¢ MUHUMAJIbHOM
OIIOPOil Ha COOCTBEHHBIE 3AIIHCH.

«XOpOIIo)»
CTyneHT JEeMOHCTPHUPYET YMEHHE IMPEICTaBUTh HAmOOJee Ba)KHBIE ACMEKThI H3JIaraeMoro
BOIMPOCA; CIIOCOOCH TMPEICTaBUTh aHAIU3 MPOOJEMATUKU, OJHAKO MOXET HCIBITHIBATD
3aTPYAHCHHUA C I/II[CHTI/Iq)HKaI_II/Ieﬁ BBIPA3UTCIIBHBIX CPCACTB U CTHIIUMCTUUYCCKUX TIPHUEMOB,
npuBieueHHEeM (OHOBBIX 3HaHWI, HYKIAeTcs B HEKOTOPBIX HABOISIIMX  BOIPOCAX
sK3aMeHaropa. OTBevarolMil JEMOHCTPUPYET BIIAJICHUE TEPMUHOJOTMYECKUM amlapaToM
JTUCIUTUTMHBL. Peub OTBEUYAIOMIETO XapaKTePH3yeTCsl €CTECTBEHHBIM TEMITOM, ITPaBUJIbHBIM
WHTOHAIIMOHHBIM, TI'PaAMMATUYCCKUM H CTUIHUCTUUCCKHUM O(l)OpMHeHI/IeM. 3K33.MCHYIOHIHI>'IC$I
CIOCO0OEH M3JI0KUTh MaTepHall ¢ OTPAaHUYCHHON OMOPO Ha COOCTBEHHBIC 3alUCH (HE YUTAET 1O



3anucsM). OTBET JIOTMYHBIM, HO CTYIAEHT NpUBA3aH K IEPBOHAYAIBHOMY CLIEHApPHUIO OTBETA
(TMHEWHBIN XapaKTep U3JTOKEHUS).

«y10BJIETBOPUTEJIHLHOY

OTBeuas Ha BOIIPOC, SK3aMEHYEMbIH CITIOCOOEH COCTUHSITH pa3IMYHbIe pa3elibl Kypca JHIIb Ipu
YCIIOBHM HaBOMSIIMX BOMPOCOB 3k3aMeHaropa. CTymeHT cnabo BiajgeeT TEPMHUHOJIOTHEH
AUCHUIIIIMHBI, MOAMCHSACT OJHO IIOHATUC AOPYTIHUM. OTBG‘-IaIOH_[I/Iﬁ IMMpUBA3aH K CO6CTB€HHBIM
3alUCsIM, HCIBITBIBACT 3aTPYJHCHUS C HEMOJATOTOBICHHBIM BBICKa3bIBaHHEM. B oTBere
JOMYCKAIOTCA COACPKATCIBHBIC W SA3BIKOBLIC OI_HI/I6KI/I. OTBeT HE OTINYAETCI JJOIT'M4YHOCTBIO,
MIPEICTaBICH HA0OP pa3pO3HEHHBIX ()aKTOB M HAOJIOICHUH.

«HeYI0BJIETBOPUTEIHLHOY

DK3aMeHyeMblil He TOHUMAET CYTH BOIIPOCA: TBITACTCS OTBETUTHh HA BOIIPOC, HE COJCPIKAIIUICS
B OmJiere, 1100 CTPEMUTCS IMOJIMEHUTH OTBET Ha BOIIPOC U3JIOKEHHEM MaTepHaa, IJie YyBCTBYET
ce0s1 Goree yBepeHHO, JMOO mpeanaraer odume paccyxaeHus. [Ipu oTBeTe uuTaeT 1o 3ammucsm.
He pearupyer Ha HaBomsIIME BOMPOCH 3K3aMeHATOpoB. He Brageer TEPMUHOJIOTHEN.
JIEMOHCTPUpPYET OTCYTCTBHE JIOTUKH, JONYCKAaeT MHOTOYHMCICHHBIC COJIEpXKATEIbHbIE U
A3BIKOBBIE OIIHOKH.

IIpumepHas TeMaTuka pedepaTon
HNnnomaruka B Te3aypyce A3bIKOBOM JIMYHOCTH.
M aromMaTnka pedeBoro noprpera JIMTEPaTypHOTO IEPCOHAKA.
PeueBoe ucnonp30BaHue aHTIIUMCKUX MTOCIOBHII.
[Tponecchl pa3BUTHS aHTJIMICKOW UIMOMATHKH.
WNnnomatuueckast ppazeoorus B A3bIKE U peUu.
[TpyMeTHI BpEMEHHU U MECTA B NMOMATUKE PEUEMBICIIUTENBHON AECSITEIbHOCTH.
OObIrppIBaHNE AHTIUICKUX (PPa3e0oIOTHYECKUX STUHHII.
NnnomaTtndeckas (pazeosorusi B UCKypce (Ha MaTepralie aHTJIMIMCKON U aMePUKaHCKOU
IIPECCHI).
9. Amnrnmiickas HAMOMaTHKA HA MEXbI3BIKOBOM YPOBHE.
10. Aurnwmiickue ¢ppa3eosoru3Mbl B JIETOBBIX MUCHMAX.
11. KpbuiaTsle c0Ba B IOJIUTHKE, AEJI0BOM JUTEpAType U B APYTUX BUAAX JINTEPATYPHI.
12. TIpoGnema knaccupUKaIMi aHTTUICKUX (pazeoTOTH3MOB.
13. Axrnuiickuii ¢hpa3oBblil raaroJ.
14. KoMmMyHUKaTHBHBIE ()pa3e0IOrnYecKre eANHUIBI (Ha MaTepHraje aHTTUHCKIX TOCIOBUI]
Y TIOTOBOPOK).
15. Anrnuiickue ¢ppazeosoru3Mbl B OI3UU.
16. dpaseonoruueckue eAMHULBI KAK HOCUTENIN HALIMOHATIBHO-KYJIbTYPHOMH HH(OpPMALIHH.

NGO~ WNE

IIpaBuia opopmiienusi pedepara:
Pedepar nznaraercs cBonmu cinoBaMu. BBoIsATCS UM 0COO0 3HAYMMBIC TOYHBIE ONIPEICICHUS
U LIUTaThl U T€, MPOTHUB COJIEPKaHUs KOTOPBIX pedepaT BozpaxkaeT. Bce muTaTsl JOMKHBI UMETh
CCBUIKM HAa WCTOYHHMK C YKa3aHHEM CTpPaHHUIIL. To xe Kkacaercs CBOOOIHO H3IOKEHHBIX
BBICKA3bIBAaHUN AaBTOPOB HAy4YHBIX pPabOT, €CIM OHM HMMEIOT XapakTep BaKHBIX HayYHBIX
MOJIOKEHUM, BEIBOJOB.
[Tnan pedepara ompenensercs uccienoBaTeNieM, OJHAKO CIEAyeT MOMHHUTb, YTO KOMITO3UIIUS
pedepaTuBHON pabOTHI IMEET CIEAYIOIINE 00s3aTebHBIE KOMITIOHEHTHI:
BBenenue, B KOTOpOM COJIep’KaTcsl KpaTKHE CBeAECHUSA 00 aBTope pedepupyeMoro mMarepuana,
€CJIM 3TO TUKTyeTcsl TeMoi pedepaTa, Ha3BaHHE pedepupyeMbIX padoOT ¢ UX KPaTKOH OIEHKOM, a
Takke GpopMmynupyercs 1enb pedepara.



I'1aBHasi yacTh — C)KaToe, HO JIOCTaTOYHO TOJIHOE U TOYHOE HM3JI0KEHHE CYIIHOCTH HAay4yHOU
uH(popManuu mo TeMe. MoXeT COCTOATh U3 HECKOJbKHX TJIaB WM MOATJIaBOK, YTO 3aBUCUT OT
o0BbeMa TeMbl U IpobaemMaTuku pedepara.

3akJ/iloueHue — 3aMedanusi, 0000IIeH s, BEIBOABI pedepaTa 00 M3JI0KEHHON MH(pOpMaluu, ee
3HayeHue. O0o0IIeHne pe3yabTaTOB JOCTUKECHHUS e paboTHI.

O6wem pedepata ot 7 mo 10 cTpaHWI] MamIMHONMUCHOTO TEKCTa. TEKCT MpencTaBiseTcs B
MEeYaTHOM BHJIC HA CTaHJAPTHOH Oemnoii Oymare gopmara A4.

- Habop na xkommsioTepax B pemakrope Word — 6(7) B ¢popmare *doc. wiu  *rtf. uepes moaropa
MHTEpBaJa (Kerib 14); Ha nuIIyIiel MalHKe — 4yepe3 1Ba MHTepBaJa.

- [Tonst cnpasa — 1,5 cM., cneBa — 3 ¢M., CBEpXY — 2 CM., CHU3Y — 2 CM.

- CTpaHulbl IPOHYMEPOBATh.

- Pabora nomxHa OBITH COpOITIOpOBaHA.

- CucoK JIMTepaTyphbl COCTABISETCS B al(aBUTHOM IMOPAIKE C COONIOIEHUEM CYIIECTBYIOLINX
IIPaBUJI HAYYHOTO arapara.

- He nomyckaroTcst HUKaKMX M3JIMIIECTB B 0OpMIIeHUH (ANHrpadbl, paMOYKH, PUCYHKH U T.1.,
HE UMEIOIIHNE OTHOIICHHSI K COJIEPKaHUIO padoT).

ITapameTpsl oueHku pedepara:
CootBeTcTBHE N30paHHON (OPMBI pedepaTa U ero coaepKaHus TeMe.
['myOuHa, MOTHOTA PaCKPBITUS TEMBI.
Jloruka u3noxxeHus MaTepuana.
TepMuHOIOrHYECKasT YETKOCTb.
YpoBeHb HABBIKOB CAMOCTOSITETILHOM PabOThI ¢ HAYYHOM TUTEpaTypoil U yMEHUE AaTh ei
KPUTHYECKYIO OLICHKY.
CobcTBeHHOE BHIEHHE MTPOOIEMBI, TBOPUYECKHM XapakTep paOboTHlI.

7. B TOoM ciywae, Korja HamWCaHHBIA pedepar CTAaHOBUTCA OCHOBOW [JIi YCTHOTO
COOOIICHNUS, YYUTHIBACTCA YMEHHE OTOOpaTh Hanbojee CYIIECTBEHHBIH MaTepuan IS
KOPOTKOT'O BBICTYIUICHUS.

Kpurtepun onenkn:

v" 10 6ajIoB BBICTABJISIETCS CTYAEHTY, €CIIA COOOIEHHE COOTBETCTBYET MPEIIOKEHHOM
TE€ME, COIPOBOXKAACTCS IPE3CHTALMEN U ITOATOTOBIICHHOU PEYBIO.

v 8 GaJIOB BBICTABILIETCS CTYICHTY, €CIIH COOOIICHHE COOTBETCTBYET MPEIOKEHHON
TEME, HE CONPOBOKIAETCS PE3EHTALUEN.

v’ 5 Oamta BBICTABISIETCS CTYACHTY, €CIH COOOIICHHE WMEET MOTPEIIHOCTH B
oopMIeHUH, KOMMYHMKATHBHO-3HAYMMbIE OIIMOKH, CONPOBOXKIACTCA Tpe3eHTalueld M
MOJATrOTOBJICHHOM PEUbIO.
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KonTposmpyomue MmaTepuaiabl
Variant 1
1. Read the following jokes. Explain how the misunderstanding arises in each case.

1. "Now, my little boys and girls,” said the teacher.

"I want you to be very still - so still that you can hear a pin drop."” For a minute all was still, and
then a little boy shrieked out: "Let her drop.”

2. "You must be pretty strong,” said Willie, aged six to the young widow who had come to call
on his mother.

"Strong? What makes you think so?"

"Daddy said you can wrap any man in town around your little finger."”

3. "I'd hate to be in your shoes,” said a woman yesterday, as she was quarrelling with a
neighbour.

"You couldn't get in them," sarcastically remarked the neighbour.



2. Read the following text. Compile a list of the phraseological units used in it. Classify
them according to Academician Vinogradov's classification system for phraseological units.

English has many colloquial expressions to do with parts of the human body - from head
to toe! Here are some of the commonest ones.

To keep your head is to remain calm, but to lose it is to panic and do something foolish. If
something is above or over your head, it is too difficult for you to understand. An egg-head is an
intellectual, and someone who has their head screwed on, is very sensible.

If you split hairs, you are very pedantic, but if you don't turn a hair you are very calm.

To pay through the nose is to pay a very high price for something, but if you turn up your
nose at something you despise it. If you are all ears, you listen very attentively, and if you keep
your ear to the ground, you listen and watch out for signs of future events. To see eye to eye with
someone is to agree with them, and if you don't bat an eyelid, you show no surprise or
excitement. If you are down in the mouth, you're rather depressed. A stiff upper lip is the
traditionally British quality of not showing any emotions in times of trouble.

3. Try to identify the phraseological units and collocations. Choose the correct variant for
each sentence.

(1) make capital on / warm up his hands, (2) in the eyes of / eyes were all, (3) laid down their
arms / piled up their arms, (4) close combat / at dagger point.

(1) Tak mpomomkanock NOYTH Tpoe CyTok. HM MUHYTOUYKM cHA WM MOKOs. TOJIBKO MHOTJAa OH
rpen pyku Hax cnabbim koctpom. — This lasted for almost three days and nights - not a minute for

sleep or rest. And only sometimes did he over a small fire.
(1) HemenmneHHO HANUIMCh JIIOOMTEIM TOTPETh PYKH HA HCKIOYATEIbHOM 3ddekre,
BO30Y)KJICHHOM W3BECTHSIMH O "NeTaromux tapenkax'. — Those eager to the much

talked about news of flying saucers cropped up immediately.

(2) Ha dotorpaduu O6buT10 BUAHO, UTO B TJ1a3aX JACTEH 3aCTHUIM CTpax M HEHABUCTH. — The photo

showed that the children's fear and hatred.

(2) Arpeccopsl moTeprienu rirybokoe MopalbHOE MOpakeHHWE B Iiia3ax Bcex HapoaoB. — The
aggressors have suffered a profound moral defeat all peoples.

(3) OHu B 0/1HY Ky4y KOCTPOM CIIOKWIK opyxwue. — They had , like fire-wood, in heap.

(3) Ho teppopuctsl He croxkunu opyxwus. — But the terrorists have not

(4) TpeboBanue maxTéPOB OBUIO BCTPEUYCHO B IITHIKK JKEJIE3HOJOPOKHOW aJIMUHHUCTPAIIUCH. —
The demands of the miners were met by the railway administration.

(4) IexoTa moaHsIaCh B KOHTPAaTaKy M BCTPETHJIA MPOTUBHUKA B IITHIKK. — The infantry rose up
in counterattack and clashed with the enemy in

4. In the examples given below identify the phraseological units and classify them on the
semantic principle.

1.The operation started badly and everyone was in a temper throughout.

2. | know a man who would love meeting you. The perfect nut for you to crack your teeth on.

3. I'wish I had you for Maths (my favourite subject). But alas, we cannot have our cake and eat it
too.

4. He said: "Well, never mind, Nurse. Don't make such heavy weather about it."

5. Did you know that 50% of the time I've been barking up all the wrong trees.



6. However, while appreciating that the best way to deal with a bully is to bully back, I never
quite had the nerve.

7. What is it - First Aid? All you need know is how to treat shock and how to stop hemorrhage,
which I've drummed into you till I'm blue in the face.

8. Don't let them (pupils) lead you by the nose.

ol

. Identify functions of these phraseological units.

I wish to God we knew what was in their mind.

I’ve had my day and I’ve enjoyed it. It’s only fair to give others a chance now.
The moment | saw that girl I knew the game was up.

The laugh, the first they have heard from him, sets Trench’s teeth on edge.
Strike while the iron is hot.

gL E

Variant 2
1. Read the following jokes. Explain how the misunderstanding arises in each case.

1. Tom: What would you do if you were in my shoes?

Tim: Polish them!

2. Little Girl: Oh, Mr. Sprawler, do put on your skates and show me the funny figures you can
make.

Mr. Sprawler: My dear child, I'm only a beginner. | can't make any figures.

Little Girl: But Mother said you were skating yesterday and cut a ridiculous figure.

3. He: Don't you hate people who talk behind your back?

S he: Yes, especially at the movies.

2. Read the following text. Compile a list of the phraseological units used in it. Classify
them according to Academician Vinogradov's classification system for phraseological units.

English has many colloquial expressions to do with parts of the human body - from head
to toe! Here are some of the commonest ones.

To have your tongue in your cheek is to say one thing arid mean something else. To have
a sweet tooth is to have a taste for sweet food, and to do something by the skin of your teeth is to
just manage to do it.

To stick your neck out is to do something risky or dangerous, and to keep someone at
arm's length is to avoid getting too friendly with them. To be high-handed is to behave in a
superior fashion, but to lend someone a hand is to help them. If you have a finger in every pie,
you are involved in a lot of different projects, and if you have green fingers, you are very good at
gardening. To be all fingers and thumbs is to be very clumsy, and to be under someone's thumb
is to be under their influence. If you pull someone’s leg, you tease them, and if you haven't a leg
to stand on, you have no reason or justification for what you do. To put your foot down is to
insist on something and to fall on your feet is to be very fortunate. To find your feet is to become
used to a new situation, but to get cold feet is to become frightened or nervous about something.
If you put your foot in it, you say or do something to upset or annoy someone else, and if you
tread on someone's toes you do the same without meaning to.

3. Try to identify the phraseological units and collocations. Choose the correct variant for
each sentence.



(1) with a wave of his hand / gave him up for lost, (2) marching out of step / keeps abreast with,
(3) opened the way / open all the doors, (4) make capital on / warm up his hands.

(1) 1, maxHyB pyKO#, OH TIOBEPHYII Ha3am. — And, he turned and started to walk back.
(1) [Monavany npusITENN MBITATUCH BTIHYTH €r0 B Oecey, HO MOTOM MaxHYJIU PyKOM U OCTaBUIH
B miokoe. — At first his friends tried to draw him out, but finally and left him alone.

(2) ABTOp MOCNaHuUs, KaK MPANopIIyK, IPOJI0JIKAET CUUTATh, YTO BECh B3BOJ, a HE OH, HIET HE B
Hory. — The author of the message like the well-known ensign still claims that it is not he but the
whole platoon that is :

(2) OH uaér B HOTY € KHU3HBIO U MpUCTOCAOIMBAETCs K HOBBIM ycioBusM. — He life
and adapts himself to new conditions.

(3) B camom nene, ObTO OBI 3aMeuaTEIBLHO pacHaxHYTh BCe IBepH (PaObpUUHON CTONOBOW MJIst
OJTHOTO-EIMHCTBEHHOTO MoTOKa obemaromux. — It is really wonderful to of the factory
cafeteria for just one stream of people.

(3) OTO OTKpBIBAJTIO ABEPU I IPYTUX MOJOOHBIX JEHCTBUI, 1 OHU HE 3aCTaBHIIU ceOs KIaTh. —
This for other similar actions, and they were not long in corning.

(4) Tak mpoI0JDKATIOCHh MOYTH Tpoe CyTOK. Hu MUHYTOUKHM CHA Win TOKOs. TONhKO MHOTJA OH
rpen pyku Hax cinabsim koctpoM. — This lasted for almost three days and nights - not a minute for

sleep or rest. And only sometimes did he over a small fire.
(4) HemenmneHHO HAIUIMCh JIFOOUTENH TIOTPETh PYKH HA HCKIOYUTEIBHOM 3ddekre,
BO30Y)KJICHHOM H3BECTHSAMH O "TeTaromux Tapeinkax”. — Those eager to the much

talked about news of flying saucers cropped up immediately.

4. In the examples given below identify the phraseological units and classify them on the
structural principle. Translate the phraseological units into Russian.

1. Ella Friedenberg thinks she's Freud, but actually she's Peeping Tom.

2. What it symbolized was a fact of banking-corporate life: You scratch my back and I'll scratch
yours.

3. There was a man | cared about, and this afternoon he told me out of a clear sky that he was
poor as a churchmouse.

4. Finally he asked me out of the blue if I could drive a car.

5. But Nelson did not believe in letting the grass grow under his feet and applied for the
headmastership of a Mission School that was being started in New Guinea.

6. He took his ideas from "Daily Telegraph™ and the books in prep-school library, and his
guiding rule in life was to play safe.

7. By God! | may be old-fashioned in my ideas, but women run around too much these days to
suit me. They meet all kinds of crazy fish.

8. Then I got a shock that stiffened me from head to toe.

5. Identify functions of these phraseological units.

1. Strike while the iron is hot.

2. All is well that ends well.

3. “Well, you are a sight for sore eyes, my boy!” said John’s aunt welcoming him with a Kiss.

4. “Why, you are as bold as brass!” said John in the utmost admiration.

5. Lake broke in: "Oh, surely, Robbie, she isn’t like that. She is so gentle and kind”. Robbie
turned upon his mother. “That snake in the grass?”



